
AUGUSTINUS HET NEDERLANDS
N Kanttekeningen biJ een recente vertalingenlijst

Het August1i]ns Instituut FEındhoven produceert de aatste Jaren
ultstekend vertaalwerk In Bn ‘'allegro 1NON troppo volgen de
keur1g uıtgegeven volumes elkaar )ok de kwalıteıit Vall het
geleverde werk dwıingt bewondering af. Het Instituut kan rekenen
CCMN team Van deskundıgen, classıcı, patrologen, neerlandıcı m/vV) die
efficıent vruchtbaar blıjken werken. Sedert CCM Daarl
decenn1a 1s de eoloog Hans Van Reıisen‘, studiesecretarıs Van het
Instıtuut, dU W eiroKken D1] de vertaalproJecten. elf publıceerde h1]
In 1994 het boekje Met Augustinus Aa  \ de slag, dat CN “beknopte
handleıdıng D1] de studie SIC Augustinus” bood In 2002 verscheen
hlervan de erde, aangevulde, uıtgebreide verbeterde druk als en

"hulpboe [070)8 de studie Väall Augustinus”. De In het 002 springende
uıtbreiding In EZe nı1euwe druk 1s het “Chronologısch Ooverzıcht” Vall

de geschrıiften Vall de kerkleraar (rubrıek 13 - Ze worden
gesitueerd knap samengevaLt, behalve (uıteraar de grote reeksen
Van brieven, COomMMenNntaren preken.

Mın persoonlıjke aandaCcC gng specı1aal dal Z1]n rubriek H7
(p VeCeI ederlandse vertalıngen” Vall Augustinus. Sedert
GEn alve CCUW, NO voordat mın Eindhovense collega het levenslic
ZAY, 1k daT Nederlandse vertalıngen Van Griekse atı]nse
Aauteurs geschrıften, profane christel1ke. Dat Augustinus daarbi]
serleuze aandaCc kreeg, en de lezers Van dıt tiı)dschrıft“. Ook HvR
weetl dat HI] e m1n volledige Augustinus-bibliografie (Op STteCK-
kaarten) tot Z1]nN beschıkkıng gehad, in Leuven In Eındhoven, b1] de

Va Z1]nN geautomatıseerde gegevensbank. In Z1]n Overzıchten
ee h1] de OOT mM1] vergaarde informatıe verwerkt”, 6cCNMN aantal

In het vervolg Van deze bıjdrage HyR [070)8 Hans Van Reıisen, OOT An-
drıes Welkenhuysen.

AAugustinus In het Nederlands. hen bibliografisch overzicht VE  - vertalingen,
in Augustiniand, (1992), 73-94 |maart Ook in De Oudheid In het Neder-
Aands, Baarn, unı 1992, 103-115, in het Supplement 1997/ daarbıi], [Julı 997],

1 E 18 het trefwoord Augustinus goed bedacht In september 2003 verscheen Leu-
VCN, als ıIn de reeks Aulos: Klassıieke vertalingen Hıerin komt
Augustinus 34-3'7 dall bod

ler inle1iding p V1) Van elke emi1iss1e Van Met Augustinus UUn de slag dankt het
August1]ns Instituut Welkenhuyzen SIC Maar ter ınleıding Van Z1]n rubriek "Ne-
derlandse vertalıngen” zegtl HvR dat INeN ın het Overzıcht Van Andrıes
Welkenhuyzen S1IC nıet nauwkeurıg kan terugvınden We brıeven of preken Vall

Augustinus Z1]N vertaald. Dat 15 ONJulst. Zie de biz 8 1-83 - Vall m1n Augusti-
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plaatsen terecht verbeterd. INaaTr 1et mıinder plaatsen onterecht
achterwege gelaten of verkeerd egrepen. Om de velen dıe Augus-
t1INnus in het Nederlands wıllen lezen, zei ık j1er enkele corrıgenda,
delenda addenda D1] Z1]N aatste em1ss1e* 6Cn ME

CORRIGENDA DELENDA

Op 68 CcCnMn banale etfout, dıe echter taal blıjkt Z1]N,
sedert 1994 (p 26), mısleı1ıdend kan werken: COTYTeCL. b1] code 026,
1$ de afkorting Van De Correctione Donatiıstarum code 025) We
moeten echter Corrept. lezen De correptione el gratia: dat 1s het
geschrıift dat OOr vander Schuur werd vertaa &r 1992,

Op 69-70, onder Enarrationes In Psalmaos code 039) lezen
dat Coune de om  Te de psalmen 133 134 VCI-

taalde HvR ee blıjkbaar 1et opgemerkt dat de vertaler de
Hebreeuwse nummerıng volg De Vulgaatnummering, dıie HvR in
Z1]n overzıcht aanhou 1S 132 133 Dat wıl 00 ZCOSCH dat D1]
Coune SCCH vertalıng Van de psalm 134 voorkomt. (

1997, 15
De 1]S Van de vertaalide Epistulae code 040), 7O-72, 1S

wafl lapıdaıir. Er mıinstens 1NUININETS tussen dıe beter 1et
vermeld, 01801 Van de edoelde briıeven lechts kleine {OT

onbeduılıdende stukjes worden vertaa W1]JS de volgende ArS

26, S1700 vertaa Jlechts en en Van de gehele T1e 54, 1.J Van
ave vertaalt een apıtte Van de tıen: /5 S1700 vertaalt NS 1et een
t1iende Van de nef: 115, S1700 vertaa \  \D zesde Vall de rıef; 122
S1700 vertaalt NOS 1et een vierde Vall de Drıef; 170, S1700 vertaalt een
apıtte Van de tıen; 185 In het boekje Van Henrı Marrou worden
kapıttels Van de %1 vertaa Nog (wee bıjJkomende aanmerkıngen:
b1] 147 wordt fl getypte vertalıng Van Coppens Z..] vermeld
dai1OomMm tenmiıinste 00 1et de gedrukte Van 51Z00, c1.
1992, D.63; 210 ZOU AL 241 CC plaatsje ]gZCnN, met
verwijzıng Na Regula code 109) e7e ‘vrouwelijke’ versie Van
de SC integraal In ep1s ‚e CaD zr  ON

niana-bıjdrage, vermeld In NOOTL Daar worden net OT het eers lı)sten met NUMN-
INCIS SCHCVCNH Väd\|  a brieven preken dıe integraal of OT belangrıjke delen Z1]n VCOI-
aa (uıteraard volgens de stand Van begın

HvR, Met Augustinus UQ  > de slag Hulpboek 000 de studıie Van Augustinus.
|Derde druk, uıtgebreid, aangevu verbeterd], Eındhoven, 2002 67-80

1992, 82, verme daarom nıet S1Z00, 111LAaaT CCMN groter stuk vertalıng in
De Stad GOds, (1953-1954), 29-30
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Op dat de In TIohannıs evangelium Iractatus
code O AL) In CO ongepublıceerde integrale vertalıng Van

Beukers (alleen verzoek) kan geraadpleegd worden In Eiındhoven
Maar O61 volledige vertalıng Vall de eerste e verhandelıngen OOr
H.J cheerman 1s (n twee deeltjes) in druk verschenen in 1940 Dat
verdient toch ook vermeldıing, aangezıen in de gedrukte Homulieen
Van Beukers SCCH Vall EZ7e preken integraal vertaa 15 € :1.
1992, 84-85

De 1]S Van vertaalde Sermones code L18): 73-80, 1s
indrukwekkend lang De aatste Jaren hebben met allle de Eındho-

vertalers tientallen preken JOT het iın het Nederlands
vertaa HvR gaat TE CVCNMN Vr de chreef Vall december 2001 dıe
h1] Zichze gestelde Vd: (070)8 NOS GeEN aantal NUIMNIMETS ulnt Als
korrels [uSSsSen kaf (2002) Dat extraatje 1s zeker welkom,
al gunt h1] toch 1et alle preken ut dıie bundel el plaats. Als eccnNn

vertalıng Van Wıjdeveld of Van Mohrmann voorhanden 1s (nrs 97/, 98,
104, 105, LEA verwijst h1] 1et dal het recente boek
Waarom eıgenlıjk nıet? Of aarom werden dıe USs dan OPNIEUW
vertaald? Nog 1er kleinere aanmerkıngen: 136, vertalıng
Mohrmann, moet gelezen worden 135 Van 196 WOT CCM

getypte vertalıng [070)8 Van Sınt eı Z vermeld, INaaTr nıet de
gedrukte vertalıng OOr 00S Van Neer ın Als licht In het hart, 1996,
39-42; © b1] B WOT de vertalıng In Panıs angelicus (1955)
vermeld: dai OM o0k 1eft dıe Van Vromen uıt e1 aan D1]

1992, Yl; D1] 346A wordt 19978 114A COIrrect
1S 114B

Op ZOU De VETd religione code 125) o0k De videndo
Deo code 128) f1gureren, metTt CCMN verwijzıng Na epist. 147/
(onder code 040) De videndo Deo 1Ss immers de tiıtel dıie ICN dan E7E
regee

I1 ADDENDA

De Augustinus-lezers zullen waarsch1nl1) HICcer baat hebben
b1] eze tweede rubrıek, dıe vertalıngen sıgnaleert dıe In de 1]S Van
HvR ontbreken Om m1sverstanden voorkomen W1] Z1]n
klasserıng op code’ over. De tıtels Van de werken spellen echter
volledig ult, OOT de du1ldelijkheid.

002 Contra Fortunatum Manichaeum disputatio. In Hıstorie
der Kerken Ketteren Van Godfried Arnold, (Amsterdam,
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819-824, worden de opwerpingen Van Fortunatus vertaa UT
1992,

031 De Adiversis quaestionibus XXXIILL. In Mededelingen der
Nederlandse ademıie Va  > Wetenschappen, Afd. Letterkunde,
48 (1985) 25828% vertaalt 3LG Vall ınden de quaestio 46; In Ons
geestelijk leven, (1971) L7/S=1835. vertaalt COomMMEeNnteert Van

ave de quaestio 1992,
039 Enarratıiones In Psalmaos. In Augustinus-Brevier (Leu-

VCN, 560-575, vertaa Lou1s Janssen GEn reeks iragmenten
uıt de pree VeCeTI psalm 1992,

040 Epistulae. TIe integraal vertaald OOTr Van

Steenwijk in Brieven ullt alle Eeuwen der christelijke tijdrekening OOr
VO  —; Saıler, H Bundel (Rotterdam, 85-88

Vall hetzelfde werk stukken uıt T1eE 26, aanzıenlıjk INCCI dan de
OOr HvR aangevoerde vertalıng Vall S1Z00, 118-120 WOT.
brief OOT de vertaald MNe integraal vertaald 0OOTr A_.V.

Andreas Vander Schuur) iın De Boeken Van de oepinge er
Olkeren reC  ° [ 11], 4- TIE integraal vertaald OOr

S1Z00, Christenen In de antıieke wereld (Kampen, 148-
149 Brief 123 integraal vertaa OOTr Adrıanus Van Loo0 in De Brıe-
ven Van den Hıeroniımus (Ghendt, IL, 388-Z8I (en her-
en, tOL Gent, 1843, { 187) TIe 155 grotendeels vertaa
OOr Van Steenwi]jk (zıe hıerboven), TAASA TI1e 165 inte-
graa (070)8 Adrıanus Van LOO (zıe hıerboven), 1700, AAA
1843, 229:23%3 rı1e 1854 integraal OOTr Andreas Vander Schuur
(zıe hıerboven), 8! 1734172 Brief 189 iıntegraal OOT

Van Steenwijk (zıe hıerboven), 890-94 Brieven 195 202
integraal OOT Adrıanus Van LO00 (zıe hıerboven), 1700, 417-4720
1843, RDD TR rne 203 integraal OOT Van Steenwıjk (zıe
hıerboven), 109-34441 Brjeven 225 226 integraal OOT Hadrıanus
Georg1us Smoutius In Bode, mel [wee Seyndt-Brieven, Prosperi
en/de] Hılarılt, ıen Augustinum (Rotterdam, $ rief 232
grotendeels vertaa OOr Vall Steenwıjk (Z1E hıerboven),
101-106 IET 248 integraal OOr Andreas Vander Schuur (ZIE ler-
boven), 11 ] 168-17/71

044 Contra epistulam Manichaet, qQUUM vocant fundamentt.
Integrale vertalıng: Het oek Vd  P den Augustiyn... legens Manı-
cheus Brief, dienze des Fondaments noemen ertae OOÖOT OOr
Laef-hebbers der ude aerne1ı Antwerpen, 5-9  ON ('ıtaten
uıt Dar. S OOT ankbaar In Nederlands theologisch
tijdschrift, 11(1956-1957), 52-58, passım. (’F 1992, 83
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056 Contra (Gaudentium Donatıstarum eDPLSCODUM. In Hıiısto-
rıe der Kerken Ketteren Vall OdIrıe Arnold (ZIe hıerboven),
819-824 vertalıng Van de OOr Augustinus aangehaalde ultspraken
Van (Gaudentius. 1992,

064 De gratia CHhristt.. Een reeks Van ıtaten iragmenten
vertaa OOr Andreas Vander Schuur, Antwoord Aen den 1euwen
eg2wyzer, IT. eel FeC 1-40, passım, 54-68, OOT-
lopend. CT 1992,

073 Contra Iulianum. In hetzelfde geschrıft, 69-76, vertaalt
Andreas Vander Schuur fragmenten ult boek 11L, CaD 9, boek V,
CapD 3( 1992,

092 De ordine. Augustinus, De orde, ingele1 vertaa
OOT Cornelıs Verhoeven (Budel, integrale vertalıng (+
retract.), met aantekeningen. Een erleuze vergetelheıd. C 2003,

096 De Deccatorum merIıitLs el FremLSSLONEe. In Antwoord Aen
den leuwen egwyzer (zıe hıerboven), 41-49, vertaa Andreas
Vander Schuur Iragmenten ult boek L Cap 21 CI 1992,

118 Sermones. Van pree vertaalt Lou1s Janssen in Augus-
tinus-Brevier (zıe hıerboven), 308-314, de CaD ‚R1
integraal. Van de ange pree vertaa Vall Doornıik in Liturg1a
horarum (Culemborg, LV, 63-83, de Tee
OOT (wWee derden pree CS OOT de vertaa OOr
LOouIs Janssen (zıe hıerboven), = 373385 Van preken
97, 98, 104, 105, 112A 114A vermeldt RyH 1et de integrale erta-
lıngen in Als korrels [USSEN kaf, 2002. passım. Tree 130
WOT' integraal vertaald OOTr LOu1s Janssen (zıe hıerboven),

5401527 Tree 166 integraal vertaa In De Stad Gods, i
4()-41 ree 252A staa integraal vertaa in Als lopend

VUUMUr (2001) 162-166, INaaTr WOT'! OOTr HvR vergeften.

Leuven Andrıes FL  SE


